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Життя талановитого українського поета Дмитра Загула(1890 - 1944) обірвалося трагічно у часи сталінських репресій. Пройшли часи, і імена багатьох незаслужено забутих поетів повертаються до нас із забуття. Але принаймні один вірш цього поета знають усі – завдяки популярній пісні Олександра Понамарьова «Ти приходиш до мене щоночі».
Його дитинство пройшло на лоні чарівної гуцульської природи. Рано навчився читати, закінчив місцеву сільську школу, а з 1903 по 1912 роки навчався у другій гімназії м. Чернівців. Д. Загулові поталанило на добрих викладачів. Ними були: викладач латинської мови, брат О. Кобилянської 
Ю. Кобилянський, відомий історик М. Кордуба, географ С. Руданський, мовник  П. Кумановський. На перші літературні спроби поета звернули увагу О. Кобилянська, О. Маковей, С. Яричевський. Саме навчаючись у другій гімназії, Дмитро Загул переклав українською мовою другу пісню «Енеїди» Вергілія, кілька Горацієвих сатир та «Пісні про дзвін» Фрідріха Шиллера.
Після закінчення гімназії у 1912 році Д. Загул працював у редакціях газет «Нова Буковина» та «Народний голос». 1913 року у Чернівцях побачила світ перша книжечка віршів молодого поета «Мережка». Затим Д. Загул поступив на історико-філологічний факультет Чернівецького університету,закінчити який йому так і не вдалося. Через неповних два роки розпочалася Перша світова війна, у лютому 1915 року російська армія захопила Чернівці, Д. Загула насильно вивезли в глиб Росії. Спершу він жив у Нижньому Новгороді, а коли одружився, переїхав до Одеси, а згодом до Києва, де зустрівся з товаришем юності В. Кобилянським. Після лютневої революції 1917 року Д. Загул активно прилучився до громадського життя, був членом літературних організацій «Західна Україна» та «Плуг». Його ім’я рясніло на шпальтах газет, журналів, збірок власних поезій, перекладів із зарубіжних літератур, наукових досліджень.
Він був ніби створений для регулярної й спокійної культурницької роботи. Епоха ж, у якій йому довелося жити, мало сприяла цьому. В 1918 році  приєднався до київського об’єднання письменників-символістів “Музагет”. Вони сповідували “ чисте мистецтво”, хоч час стояв воєнний, одне з останній великих асигнувань на культуру Директорія Української Народної  Республіки зробила саме для підтримки “Музагету”. Але скоро  й Директорія, і поети покинули Київ. 
1919 році Загул вже в містечку Ставищах на Черкащині.  Викладає історію літератури та українську мову в педшколі. По суті, він утік туди від більшовиків. Бо якраз перед їхнім приходом до Києва у книзі “Мара. Пам’ятка червоного терору” в одному його вірші було виразно сказано про              “ червоного когута з півночі ”. Щоб його не шукали чекісти, поет нібито подав у газеті оголошення, що Загул , мовляв, утопився в Чорному морі під Одесою. А сам тихенько виїхав до Ставищ. 
Майбутня письменниця Докія Гуменна, що вчилася там, описує появу Загула так: “ Увійшов до кляси чоловік із приплюснутим носом, і чолом мислителя, розділеним на дві долі, і дуже синіми очима. Мене кожен раз дивувало його пом’яте лице, розчавлений ніс і контрасті до того спотвореного лиця – м’який задушевний говір і сині довірливі очі. Тоді вже не помічалося спотворення ”. 
Серед учнів школи ходили всякі романтичні легенди про одруження Загула. Нібито він, як полонений австріяк, потрапив до госпіталю на Уралі. І сестра – жалібниця, росіянка, що не знала жодного слова по українські, виходила його і врятувала від загибелі. І з того виникла велика любов, а потім і шлюб.   
Дмитрові Загулу не пощастило на епоху – зате пощастило на добрих людей та добру компанію. Так було змалку – він ріс у бідній родині. Батьки не писемні, зате схильні до музики , співу і майстерних оповідей. Батько помер рано, а шкільний учитель Завадюк оплачував навчання Дмитра в Чернівецькій гімназії.
У Ставищах серед учителів та учнів був популярний хоровий спів. Де Загул також був до цього охочий. 
У такий же добрій компанії він опинився на початку 1920-х, коли в Києві було голодно. Загул учителював тоді в селі Сварках на Богуславщині. Там серед його учнів був Архип Люлька – один з майбутніх піонерів радянської авіації. Навіть у таборі у Забайкаллі у нього були цікаві товариші. Із ним сиділи літератори М.Драй-Хмара, І.Багряний, режисер Л.Варпаховський, один із засновників російського джазу Генріх Терпиловський.      
Вся праця над перекладами Гейне в Україні з 1918 по 1933 рік пов’язана переважно, з ім’ям Д.Загула. Дмитро Загул зробив переклад усієї спадщини Гейне українською мовою. Також здійснив складний переклад геніальної трагедії Гете “Фауст”. А ще переклав чудову баладу Гете “Вільшаний король” ( “ Лісовий цар ” ), котру до нього інтерпретували  українською П.Куліш, І.Франко, М.Старицький, П.Грабовський,Б.Грінченко.
Вже в 1918 – 1919 роках Д.Загул разом з поетом Володимиром Кобилянським випускають у київському видавництві “ Серп і молот ” перший повний переклад “ Книги пісень ”. Цей двотомник вперше дав українською читачеві можливість ознайомитися з лірикою та сатирою великого поета в усьому обсязі. Багато перекладів з числа надрукованих у цьому виданні є віршами високої проби. 
Володимир Кобилянський рано помер, і надалі Дмитро Загул продовжує свою роботу вже самостійно. Він поставив перед собою справді грандіозне завдання – самому перекласти всього Гейне.
Дмитро Загул невтомно працював, удосконалював та поліпшував свої переклади і 1930 – 1934 роках видав чотири томи творів Генріха Гейне з задуманого ним багатотомного зібрання. До цього видання вперше була включена й проза Гейне – окремі частини “  Дорожніх картин ”. Д. Загул не боїться вводити прозаїзми в тексти своїх перекладів, що цілком відповідає поетиці Гейне. В цілому переклади Д.Загула стали новою віхою на шляху освоєння творчості Гейне українською літературою. Ще 1923 року він виступив з окремою книжкою “ Г.Гейне. Сатира”. У цій книжці привертали увагу насамперед сатиричні афоризми Гейне, які знайшли гідне втілення в українською перекладі. 
Для видання 1930 року Д.Загул заново переклад і поліпшив чимало перекладів із сатиричного циклу “Сучасні поезії”. Український читач зміг познайомитися в нових перекладах із поемами “ АттаТролль ” та “ Віцлі-Пуцлі ”.
У зловісний для цвіту українською нації 1933 рік Д.Загула звинувачено в націоналізмі, у потязі до самостійності, причетності до підло сфабрикованої “ справи Скрипника ”. Він був засуджений до 10 років ув’язнення у виправно-трудових таборах Далекого Сходу та Колими. 
У 1943 році закінчився 10-річний термін, але за рішення так званої                “ трійки” йому дали додатковий , уже довічний, строк. Це остаточно підірвало моральні і фізичні сили талановитого поета, палкого патріота своєї Вітчизни, влітку 1944 року на Колимі він помер від паралічу серця. 
[bookmark: _GoBack]Д.Загул живе у нашій пам’яті, його іменем названо вулицю у                        м. Вижниця, відкрито меморіальні дошки в Мілієвській ЗОШ, у Чернівецькій гімназії №5, де він навчався, в Києві, де працював і написав найбільше творів та досліджень в галузі літератури. Біля Мілієвської школи, що носить ім’я поета, височіє його бронзове погруддя роботи В.Гамаля, відкрито музейну кімнату. У 2002 році у Чернівецькому видавництві “ Місто ”побачило світ двомовне українсько-німецьке видання “ Вибрані твори” Д.Загула.           



